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5.

Раптом до нас підійшов молодий хлопець з гітарою.

– Ви, товариші, з «Альбатроса»? – питає.

Убив нас та й годі! Хотів би я бути з «Альбатроса», але ж не був, тому й одказав мимохідь:

– Ні, друже, я з Варшави.

– З Варшави! – радісно вигукнув хлопець. – То ти поляк!

– Поляк, – відповів за мене Іво.

Ще мить, і я впевнився, як добре бути поляком, особливо тоді, коли тобі ніде спати. Бо невдовзі виявилося, що молодий гітарист по вуха закохався в одну студентку з Варшави і, хоч минув уже цілий рік, ніяк не міг одкохатися. Тим-то він сумував і носив біля серця її фотокартку.

Чудасія та й годі! Він навчався в Загребі, вона у Варшаві, і весь час писали одне одному листи. Щоб якось втішити його, я сказав:

– Не журіться, адже тут стільки фантастичних дівчат. Англійки, французки... 

_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №1, 2018 р.

– О ні! – гаряче заперечив гітарист. – Такої, як Аня Сорочинська, нема на всьому світі!

Хай буде й так. Мені не хотілося сперечатись, тим паче, що він справді був правильний хлопець і, довідавшись, що нам ніде ночувати, зараз же запропонував:

– Я візьму вас на «Альбатроса», передрімаєте до ранку, а вранці знайдете дядька, і все буде гаразд.

Виявилося, що «Альбатрос» – це яхта студентського спортивного товариства. Просто розкіш!

Подалися ми до пристані, де стояли вітрильні човни. Ішли вздовж старезних оборонних мурів. Було таємничо і дуже романтично: небо всіяне зірками, повітря насичене запахом олеандрів, море спокійне, як дзеркало, а в воді, мов у свічаді, відбиваються усі вогні. Просто чарівно.

Було б іще чарівніше, та я просто засинав по дорозі. Іво хитався, я його підтримував, а студент усе розповідав про Аню з Варшави, дістаючи з портмоне щораз іншу її фотографію.

Яхта стояла пришвартована до набережної. Я не міг навіть помилуватися нею, бо так хотів спати, що аж повіки злипалися. Зате я милувався зручною койкою і м’яким матрацом, на якому мали спати ми з Івом.
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Прокинувся я від монотонного плескоту хвиль і жахливого хропіння. Був певен, що ми пливемо зі славним Паладою на Ластове, а те нелюдське хропіння виривається з горла нашого дядечка. А проте я не розплющував очей, бо під легеньке похитування почувався в стані божественного блаженства. Аж тоді, коли хтось кістлявим ліктем стусонув мене в око, я прочумався.

На жаль, дядечка не було біля мене, а «хтось», виявилося, був Іво. Я лежав з ним на надувному матраці, точніше, він лежав на матраці, а я на підлозі. Не міг збагнути, як я опинився в тісній каюті і чому оце пливу, погойдуючись на хвилях, що раз у раз заливали ілюмінатор над койкою. Та ось із горішньої койки знову почулося нелюдське хропіння, по тому я вздрів босу ногу, що звисала наді мною, і перелякано крикнув:

– О боже!

Іво розплющив повіки, остовпіло глянув на мене.

– Що сталося?

– Здається, ми пливемо.

– На Ластове?

– Хіба я знаю куди!

– Ми ж повинні були плисти на Ластове.

– Так, але з дядьком і з тим моряком.

– А ми... з ким пливемо?

– Ми... зі студентом.

– Звідки ти знаєш?

– Бо він спить над нами і хропе.

Іво геть розгубився, зиркнув на ногу, що звисала над нами, і, зарепетувавши, скочив.

– Чого нас не розбудили?

– Хіба я знаю? – відповів я спокійно. – Спитай краще у нього.

– Гей! – крикнув Іво. – Чого ви не розбудили нас?

За мить почувся заспаний голос:

– Одчепись! Не бачиш, що я сплю!

Проте Іво не хотів одчепитися. Схопив студента за плече, почав термосити.

– Куди ми пливемо? Що ви наробили? Вставайте!

Студент сів на койці, довго тер заспані очі, а потім глянув на нас, і на обличчі його з’явився вираз здивованого барана. Ми довго дивились один на одного. Аж ось у нього щось просвітліло, він схопився за голову.

– Проспав! – зіпонув.

І ну перепрошувати нас, особливо мене, бо я ж із Варшави. Уночі, коли він привів нас на судно, змінилася вахта. Ті, що змінювалися, забули сказати про нас, а закоханий студентик, повернувшись удосвіта, заснув як убитий. Ловка історія! Там дядечко рве на собі волосся, тут студентик виправдовується, і все марно, бо ми тим часом пливемо в синю далечінь.

– Куди, власне, ми пливемо? – спитав Іво, коли все з’ясувалось, а точніше – затемнилось.

– На острів Лопуд, мій друже, – відповів студент, куйовдячи пальцями кучеряву чуприну.

– Це далеко?

– Ні... Години зо дві при доброму вітрі.

– А не могли б ви повернути назад?

– Повернути назад? – здивувався студент.

Пояснивши йому все, я сказав:

– Ідіть до капітана і запитайте, чи не може він доставити нас назад у Дубровник.

Студент у розпачі застогнав.

– Ну й намилять мені чуба! Ну й вилають мене! Не гнівайтесь! Я геть забув сказати капітанові, що ви хочете тільки переночувати на яхті.

– То ти хотів! – випалив Іво. – Ми тебе не просили! – він казав студентові «ти», ніби ходив з ним до одного класу. Певно, тут такий звичай. 
Але мені так не личило, бо я бачив, що студентові вже вуса пробиваються під носом, отож із повагою до вусів озвався:

– Дурниці! Якщо вам мають намилити чуба, то ліпше нікому не кажімо, пливімо, куди допливемо, а там буде видно...

– Що буде видно? – гаркнув Іво.

– Може, нам пощастить поплисти й назад.

– А гроші у тебе є?

– Так у дядечка ж є.

– Де? В Дубровнику?

Мені не сподобався такий тон, і я негайно спинив Іва.

– Ти не смикайся, бо це ж не мені стрелила ідея співати на сходах. Я хотів чекати. Ми би дочекалися дядечка, і все було б гаразд.

– Не базікай! Сам співав і танцював, а тепер усе звертає на мене...

– Це ти базікаєш, бо тобі, здається, невідомо, що...

Ми були б добре посварилися, бо Іво розізлився не на жарт, його чорні очі сердито блискали. На щастя, студент примирливо сказав:

– Якщо це вам так важливо, то я можу піти до капітана.

Іво зиркнув на мене, я на нього, і нам обом стало жаль бідолашного студента, бо що приємного, коли тобі добре намилять чуба.

– Е-е-е... – скривився Іво. – Не треба. Самі собі дамо раду.

А проте нам не довелося самим собі давати ради, бо за хвилину двері рвучко розчинились, і показалася спершу чорна борода, потім і її господар; а далі господар чорної бороди як крикне:

– Сто чортів! Ти ще спиш?!

Ці слова адресувалися студентові. Той зблід, щось забубонів. Тоді вогненний погляд бороданя спинився на нас.

– А це хто такі? Відкіля взялися тут?

Ба, я сам тої миті забув, хто я такий і звідкіля взявся! Коли б хто сказав, що я впав з неба, я б теж повірив, але бородань – то, виявилося, був капітан – не повірив, і ну лаяти студента. Отак і сталося. Намилив студентові чуба, а все через те, що парубок закохався у польську дівчину з Варшави. Така вже його доля!

Коли капітан перекипів, студент показав на мене:

– Це поляк з Варшави... Йому ніде було спати, і я привів його сюди.

Я ще раз пересвідчився, як добре бути тут, на Балканах, поляком. Капітан полагіднішав, прояснів і заходився розпитувати – що? як? навіщо? Я все йому гарненько розтлумачив, а він поглядом морського вовка окинув синю далечінь і сказав:

– Ми вже біля Лопуда. Повернути не можемо – у нас свій рейс. Але по обіді звідси відходить пароплав, отже, надвечір ви будете в Дубровнику.
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Ну гаразд. Нема лиха без добра і добра без лиха. Ні капітан яхти, ні студент не здогадалися, що за душею в нас ані гроша.

Висадили нас у порту, побажали погожого вітру, студент навіть проспівав нам «Сто літ». І зосталися ми на невідомому острові, немов після корабельної катастрофи. Така вже доля, хай йому грець! Певно, мені так судилося – об’їхати весь Балканський півострів без грошей і жити на дурничку. Нічого не вдієш!

– Що робитимемо? – запитав я Іва, коли ми опинились на бетонній набережній острова.

Іво розгледівся довкола.

– Гарно тут, – відказав. – Добре було б викупатись, а далі побачимо.

Тут і справді було гарно. Серед зелені та скель здіймалося невеличке містечко. Струнка дзвіниця височіла, наче білий сталагміт, націлений у напрочуд голубе небо. І вода була голуба, а в затоках темно-синя. Поміж скелями – зелені свічки кипарисів і великі канделябри могутніх агав, а мури будинків усипані фіалковими квітами бугенвілеї. Невеликі рибальські боти поверталися з нічної ловлі. Мов стадо темних потвор, сунули вони по збриженій воді. Лагідний вітерець повівав з моря, охолоджуючи розпечені скелі.

Ми знайшли тиху затоку, оточену скелями і розлогими, як парасолі, кронами піній. Дивні звуки линули з темних верхівок дерев. Немовби дерева співали.

– Що воно так грає в тих деревах? – спитав я.

Іво поблажливо всміхнувся.

– Цикади... На цих островах повно цикад, і здається, що то самі дерева співають. Люди називають ці острови Співучими. Тепер іще не дуже добре чути, а ввечері все довкола співає.

– Співучі острови... – замислено повторив я. 
Вслухався в ту дивну мелодію і від тої хвилі дуже полюбив її. Вона супроводила нас протягом наступних днів і навіть коли я повернувся до Варшави, зринала щоразу, щойно я згадував той сонячний край.

Над затокою нависла висока скеля. Тінь від неї падала на воду, яка була тут сливе чорна. Іво видерся на ту скелю. Якусь мить стояв, розкинувши руки, достоту великий птах, що от-от кинеться в глибину за рибиною. Потім пригнувся, – і його бронзове тіло промайнуло в повітрі. Тихий плескіт розірвав водяну гладінь. Іво зник у морі; невдовзі виплив, пирхнув і засміявся:

– Спробуй ти!

Що було робити. Глянув я на скелю. Вона видалася мені висока, як вежа, і грізна, а ще грізніша була мічена тінню вода. Я швидко видерся нагору. В голові паморочилось.

Іво плавав унизу. Махнув мені рукою.

На його знак я зіщулився і з усієї сили відштовхнувся од скелі. Потім склав руки і занурився в холодну глибочінь. Коли я виплив, Іво шаленів з радощів.

– От бачиш, я ж тобі казав, що це не так важко! Чудово стрибнув! Тепер уже не боятимешся.

Я був щасливий, такий щасливий, що забув навіть про дядечка. Ми ще довго пірнали з тієї скелі і почувалися дедалі краще. Тоді полягали на березі, на пласкій кам’яній брилі, і вигрівалися на сонечку. А дерева над нами співали й співали.

– Тобі добре, Іво? – поспитав я.

– Фантастично!

– А про що ти думаєш?

– Ніяково мені, що я так налетів на тебе. То ж моя провина, що...

– Дурниці. Може, навіть добре, що ми сюди припливли.

– Можливо...

– Може, ми ніколи в житті не побували б на цьому острові. Тобі так не трапляється, що хочеться побувати скрізь? Бо мені здається – людина повинна все побачити.

– Не вдалося б. Світ такий великий і широкий...

– Так, але жаль мені, що не знаю всього світу. Я навіть усієї Польщі не знаю. Був уже в багатьох місцях – у горах, на озерах, у лісах... Усе мені подобається. Навіть коли я йду парком і бачу пташок, то теж радію. І тому я хотів би побувати скрізь. А часом хотілося б бути скрізь одночасно.

Іво присів навпочіпки, уважно глянув на мене.

– Ти, мабуть, збожеволів!

– Ні, просто люблю часом помріяти, а коли мрієш, то в голову лізе всяка така всячина. Одного разу мені здавалося, що я подорожую в часі.

– В чому?

– В часі, розумієш? Здавалося, ніби я живу не тепер, а колись давно. І немає ще ні автомобілів, ані паровозів, і взагалі ніяких машин, а я при дворі якогось князя...

– Буйна у тебе фантазія. А може, тобі снилося... або читав щось таке.

– Можливо, бо я читаю багацько, і найдужче люблю книги про подорожі та про лови. Це теж спосіб подорожування...

– Думкою.

– Ну звісно. А куди б ти хотів насправді поїхати?

– Хіба я знаю... Може, в Африку або Таньганьїку, там, кажуть, є резерват, де забороняється вбивати звірів, і взагалі чудово...

– А я – на Аляску. Я читав прекрасну книжку про Аляску. На Алясці, брате, найбільше всякої звірини. Здибати ведмедя – це так, як у нас сарну, а лосі там – наче зайці! І фантастичні ліси, і прекрасні гори, а в горах бистрі потоки, а в потоках повно пестрюги та лососів. І індіанці, які живуть іще зовсім первісним життям. Страшенно хотілося б поїхати колись на Аляску...

– Хотіти можна, але ж треба мати торбу грошей.

– І паспорт, – сумно додав я. – Коли я виросту і зароблятиму, то, може, й виберуся.

Тут ми урвали свою цікаву розмову, бо на морі з’явилася моторка, а за нею – чоловік на водних лижах.

Іво зітхнув.

– Ех, брате, ти збираєшся на Аляску, а нам треба подумати, як дістатися назад до Дубровника, бо твій дядечко насмерть зажуриться.

– А й справді, як нам звідси дістатися до Дубровника?

– Найлегше – пароплавом, але потрібні гроші.

– Скільки коштує квиток?

– Не знаю. Можна довідатись на пристані.

Ми подалися до пристані, і гадки не маючи, що по дорозі станемо гендлярами.

А було так. Ідучи стежкою понад тією скелею, з якої я навчився стрибати, ми здалеку уздріли три смоковниці, геть усипані плодами, котрі самі просилися, щоб їх зірвали. Вони були красиві, соковиті і казково солодкі. Підкріпили ми свої ослаблі організми, а потім Івові сяйнула геніальна думка.

– Слухай, – сказав він, – нарвімо їх і продамо на пляжі. Може, вистачить на квитки.

– Гаразд, тільки чи можна їх рвати?

– Ти ж бачиш, дерева ростуть на пустирищі. Це дикі смокви або рештки старого занедбаного саду.

Іво стягнув сорочку, розстелив її на землі, і ми взялися до роботи. Вмить нарвали стільки, що більше вже не вміщалось у сорочці, й урочисто рушили до містечка. По дорозі побачили широкий пляж, він аж кишів людьми. Діти, молодь, дорослі, старі – всякого віку, всякого кольору!

Ми зупинилися на самому березі, розклали на чистому камені свій крам і вже готові були продавати, тільки не знали по чім.

Підрахували на око, що одна смоква має коштувати вісім динарів. Але ж це нелегальна торгівля. Якщо ми візьмемо за смокву п’ять динарів, то покупець буде задоволений і ми залишимось із чистим сумлінням, тим паче, що краму в нас доволі.

Іво став на сусідньому камені, задер голову і голосом арабського вуличного торговця закричав:

– Смокви! Смокви! Солодкі, соковиті, дешево – по п’ять динарів! По п’ять динарів!

Репетував на все горло, мало барабанні перетинки не лопались. Нічого дивного, що скоро нас оточили туристи, приваблені співучими вигуками молодого торговця.

Смокви йшли як морозиво – по п’ять динарів штука, а хто купував десяток, то ми давали йому ще одну – хай знає, що має діло із солідною фірмою.

Певно, ми таки заробили б і на дорогу, і ще й на морозиво, але на пляжі зненацька з’явився поліцейський, їй-богу, з’явився, і – що найгірше – прямував просто до нас!

– Тікаймо! – прошипів Іво.

Одначе втекти ми не встигли, бо поліцейський був уже біля нас і почав офіційно:

– Що ви тут робите?

Смішне запитання. Бачить же чоловік: продаємо смокви. Коли б ми сказали, що милуємося далматськими краєвидами, він би все одно не повірив.

Ми стояли, як два стовпи, ані пари з вуст, аж доки він крикнув:

– Звідки у вас ці смокви?

– З дерева, – задерикувато відповів Іво.

– Де ви їх украли?

Це було вже занадто. Іво не витримав, і я не витримав, бо хоч ми й сиділи без грошей, а проте честь і гідність у нас лишилися, аякже! Сказали йому, що ми не злодії, і взагалі хай він собі не уявляє казна-чого, бо смокви ми зірвали з диких дерев; коли він має охоту, можемо показати де саме.

– Ну, ну, – поліціянт недовірливо похитав головою. – Знаємо ми таких!

– Яких – таких? – налетів Іво. 
Я не налетів, – як чужоземцеві, мені це не личило, – а тільки додав не по-сербському й не по-польському:

– Безпідставно підозрюєте нас...

Поліцейський офіційно зиркнув на мене з-під насунутого на очі козирка:

– А ти взагалі звідки?

– З Варшави, – відповів я з гідністю.

– А з ким? Де старші?

– З дядечком. Він чекає на нас у Дубровнику.

– В Дубровнику? – здивувався представник влади. – А ти звідки тут узявся?

– З Дубровника.

– Яким чудом?

Ну от, тут спека до дідька, а я повинен оповідати йому свою історію од сотворіння світу, а точніше від тої миті, коли ми здибали закоханого студентика з гітарою.

– Ми не винуваті, – почав я, – що один студент зі Спліта закохався в одну студентку з Варшави...

– Який студент? У кого закохався? – нетерпляче перебив поліціянт. – Ближче до діла, громадянине, бо я не люблю, коли мене водять за носа!

– Я зовсім не хочу водити вас за носа, – відрізав я. – Тільки ви...

– Що я?

– Е-е-е... що там казати, – втрутився Іво. – Причепилися до нас не знати чого.

– Що?! – вигукнув поліцейський. – Ти ще й приндишся? Коли так – ходімо до комісаріату, там ви іншої заспіваєте!

Щиро кажучи, я зітхнув з полегкістю, бо волів іти до комісаріату, аніж оповідати йому складну історію нашої мимовільної подорожі.

8.

В комісаріаті було достоту так, як і має бути: портрет президента, кілька службових оголошень на стіні, письмовий столик, стілець і лава. Слово честі, комісаріати в усьому світі схожі між собою, як дві краплі води, бо я вже бачив кілька їх у кінофільмах. Отож стали ми перед столиком, а за столиком сидів дуже товстий і дуже кумедний сержант. Чорне волосся у нього було обстрижене під їжачка, а вуса стирчали під носом, як зубна щітка; до того ж він був трохи зизоокий, так що я не знав, чи він дивиться на мене, чи на Іва, чи кудись зовсім в інший бік.

Одразу – що? де? як? А ми як на сповіді – щиро і прямо: це, мовляв, несправедливість, бо ми зірвали смокви з нічийого дерева.

Але поліціянт, який привів нас, був страшенно пихатий і заходився доповідати офіційно, що ось, мовляв, так і так, а передусім – що ми чинили опір владі.

– Який опір? – обурився Іво. – Ми ж прийшли сюди, мов двоє ягнят! – А потім насмішкувато додав: – Хіба це годиться – арештовувати поляка, що загубив у Дубровнику свого рідного дядька!

Сержант усміхнувся під вусами, бо діло явно не годилося, і скоса зиркнув на мене.

– Тобі подобається у нас?

– Ще й як!

– А смокви смачні?

– Фантастичні.

– Хотів би побачити свого дядька?

– Ну звісно.

– То побачиш, бо нам уже телефонували з Дубровника. Розшукують вас повсюди. – Раптом звернувся до поліцейського: – Дякую вам, що знайшли цих хлопців.

Отак усе й скінчилося. Тільки жаль нам було тих смокв, що зосталися на пляжі. Та, зрештою, дідько з ними, ми й так мали в кишені близько трьохсот динарів, а до того ще й задоволення, що сержант пошив у дурні нашого поліціянта. Добрячий дядько, так з нами цяцькався, наче ми були його небожами. Одразу став мене розпитувати, почім у Варшаві яйця, по чому петрушка і кольрабі, яловичина, хліб і до якого класу я ходжу. Як довідався, що я перейшов до сьомого – зараз же вийняв з кишені фотографію свого сина, котрий теж перейшов до сьомого класу; син не був зизоокий, тільки спереду у нього було вибито два зуби, і звали його Павел Вуйкович.

Сонце пекло як навіжене – сорок градусів у затінку, – і сержант ні з того ні з сього запропонував одвезти нас до Дубровника поліцейською моторкою. Чудовий чолов’яга, нічого не скажеш, – не дозволив чекати на пароплав, який відходить аж увечері, а посадовив нас у моторку, сповістивши перед тим поліцію в Дубровнику і дядечка, що згуба знайшлася й за годину буде на пристані.

Мені камінь звалився з серця, і я так зрадів, що хотів обійняти нашого зизоокого опікуна. Але це не личило, отож я тільки щиро подякував йому. Іво теж подякував.

І було б усе гаразд, якби не очікування зустрічі з дядечком.

Я уявив собі цю зустріч. Мурахи мені побігли по тілу і волосся стало сторч – я ж пообіцяв, що не встругнемо більше ніякої штуковини, а от же встругнули. Тим часом ми мчали моторкою просто на Дубровник – з комфортом і з честю.

Коли підходили вже до пристані, я побачив нашого дядечка. Трохи зрадів, а трохи здрейфив, бо ще не знав, у якому він гуморі. Аж тоді вже, як ми вискочили з човна, я довідався.

Дядечко дивився на нас спідлоба. Хвилину мовчав, наче йому забракло слів, щоб передати свій гнів. А тоді як сипоне!

Розпочав з нікчем, голодранців, шмаркачів, а закінчив на хуліганах.

– То це ви так чекали! Знову мене підвели! А я тут сушу собі голову, що з вами могло статися, я рву на собі волосся!

Дядечко лаявся, а ми, як боягузики – ані мур-мур, тільки зиркали на сержанта, чекаючи, що він доповість.

Побачивши розкішну дядечкову бороду, сержант наче язика проковтнув, тільки поглядав скоса то на мене, то на Іва, а власне, й невідомо, на кого. Аж коли дядечко крикнув, що взагалі не хоче знати нас і щоб ми й не думали про Ластове та про подорож зі старим Паладою, сержант стиха мовив:

– Вони не такі вже й погані...

– Зичу вам, пане, щоб у вас були такі сини, то ви за тиждень посивієте, а тоді підете замовляти собі домовину!

– У мене теж є син, – простогнав сержант.

– Вітаю вас!

– І, уявіть собі, мій Павел перейшов до сьомого класу. І як тільки перейшов, то захотів, щоб йому купили велосипеда...

– І ви, певно, купили.

– Ні, в тому й біда, що саме тоді не було грошей.

– Ото й добре, бо їм уже в голові паморочиться.

– От якраз і недобре, бо Павел образився і втік з рибалками на острів Млет.

– Гарно! – гукнув дядечко, а потім зненацька розсміявся. – Ви – поліцейський і не могли впильнувати власного сина! Вітаю!

Я знав, що дядечко вже одійшов. Сержант теж знав, бо зараз же пояснив:

– Бачите, іноді найважче буває встежити за власним сином. А вони, – показав на нас, – не такі вже й погані.

– Не такі вже й погані, – повторив дядечко. – Тільки можуть так залити сала за шкуру, що ого! Щастя, що я не маю дітей, бо здурів би вже! – Раптом глянув метким оком на сержанта Вуйковича, усміхнувся щиро і додав: – Ви були б доброю вихователькою в дитсадку, їй-бо! Душа-чоловік! Перепрошую, що ці бовдури завдали вам стільки клопоту, дякую за труди і страшенно радію, що познайомився з вами...

Сержант козирнув.

– Пам’ятайте – все-таки ці хлопці не такі вже й погані.

Дядечко, треба визнати, мав почуття гумору. Коли я розповідав йому про закоханого студента і про смокви, він аж заходився сміхом.

Наступного дня удосвіта ми зі старим Паладою випливли з дубровницького порту в чудові мандри серед архіпелагу далматських островів – Співучих островів. Чотири пірати, будь здоров! Куди там тому Кармазинному піратові, якого я бачив у кіно. Де йому до мого дядечка або до славного моряка Палади, який тричі обплив земну кулю і пив у всіх тавернах світу. Про нас і згадувати не варто. Ми почували себе так, ніби народилися на піратській каравелі серед гуркоту гармат, брязкоту рапір і стогону конаючих.

А перед нами море – велике, широке, неосяжне. І вітер надував полатане вітрило старого рибальського бота, який мав горду назву «Тайфун». Хто міг пливти на «Тайфуні», як не щирі пірати! Не ті, що з книжок, не з кінофільмів і не з телепередач, а справжні, із плоті і крові!

Отже, прощавайте, сухопутні щури! Вилежуйтеся собі на пляжах Будви, Герцег-Нового і Дубровника! Прощавайте, готельні блощиці, дубровницькі твістівці! Ми посилаємо вам зневажливу посмішку і повертаємось до вас кормою. Край, бистрий «Тайфуне», сріблясті хребти хвиль, веди нас до великої пригоди!

В Далмації все старожитнє, навіть море. Про нашого П'яста ще й горобці не цвірінькали, а на Адріатиці вже плавали фінікійські кораблі. Все це я знаю від старого Палади.

Фінікійцям доводилося плавати, бо в Іллірії були запашні мастила, що їх полюбляли фінікійські жінки. Зате фінікійки нічого не робили, хіба тільки лаяли своїх чоловіків, що замало привозять, та ще шпарувалися мастилами. Грекині теж шмарувалися, тому греки засновували тут свої колонії. А після греків – римляни, потім сарацини, венеціанці, турки... Аж голова йде обертом!

Всі плавали в тому чудовому морі і залишали по собі легенди. Тож нічого дивного, що легенди оповивають ті краї.

Так ото фінікійці припливали по запашні мастила, по ліс на щогли, а наш капітан – Палада – припливає здебільшого по вино, садовину та городину. Він, можна сказати, сучасний фінікієць, бо теж плаває в торгових справах на своїй барці, яка мало чим відрізняється від фінікійських суден. Отож плаває Палада поміж далматськими островами і постачає ті невеличкі місцевості вином та свіжими фруктами.

Цього разу ми веземо дві бочки червоного вина і цілу гору фантастичних кавунів. Об’їдаємося кавунами, бо вони прекрасно тамують спрагу. Якщо й далі матимемо такий апетит, то не зостанеться жодного кавуна.

Тут усе надзвичайно барвисте й екзотичне. Ми пливемо з Дубровника на острів Ластове. По дорозі зупинилися на острові Млет, а зараз проходимо Колочепський канал. З одного боку в нас – суходіл, а з іншого – острови: Колочеп, Лопуд, Шипан, Яклян і Олипа. З одного боку гори, з іншого – теж гори, і нам бачиться, що пливемо в скельній трубі. Можна нічого не робити, тільки милуватися красою цього куточка.

Минули Шипан, потім Яклан, а далі вузенькою протокою вийшли в широке море. На Олипі є морський маяк. Я залюбки став би доглядачем маяка, слухав би шум моря і показував дорогу кораблям. На жаль, на Олипі вже є доглядач маяка, тож нічого не вдієш.

Щойно ми пропливли протоку Вратник – одразу ж відкрився прекрасний вид на острів. Море злегенька сріблилося піною, а вдалині з’явилося чудове золоте пасмо гір, наче з морського дна раптом виринула велетенська риба. То й був Млет, до якого ми прямували.

Ми пливли понад берегами Млета, і здавалося, що тому острову кінця-краю немає. Нічого дивного! Адже довжина його – тридцять сім кілометрів.

Що довше тривала подорож, то таємничіше ставало. Береги обривистими скелями спадали просто в море, над ними пнулися вгору карликові сосни, а вище здіймалися круті схили, порослі дикими кущами, і знову – руді, сливе червоні скелі. Острів був грізний, неприступний. Я не міг собі уявити, як у такому пустирищі живуть люди. Отож запитав про це старого Паладу.

Достославний морський вовк, якому на суші не закривався рот, сидів тепер мовчазний і задуманий.

– Побачиш, – відповів знехотя.

І справді, незабаром серед берегових скель ми завважили вузьку протоку. Палада повів човен між урвистими берегами. І ми зненацька опинилися у цілковитій тиші. Вітрило залопотіло й безсило повисло. Якусь хвилину ми ще пливли за інерцією. Аж коли перетнули протоку, вітер знову надув вітрило і штовхнув човен на збрижену воду затоки.

Пливли повільно серед архіпелагу маленьких острівців. Вони скидалися на зелені гриби, що виростають з темно-синьої води. Береги їхні білі, вапнякові, а шапки – зарослі кучерявими соснами і тамариском. Коли ми проминали маленький острівець, я знову почув дивну музику цикад. Співали дерева, співали цілі острови.

І було дуже гарно й так романтично, що в голові самі складалися вірші. Записати їх я не мав часу, а жаль – може, виникла б якась фантастична поема про Співучі острови.

Старий Палада обережно вів човен. Мусив пильнувати, щоб не наскочити на скелі. Сидів біля керма й міцно тримав трос бома. То натягував його, то відпускав, а вітрило ліниво ловило слабкий бриз і штовхало човен через затоку.

Раптом з-поза зелених сосен виринула струнка дзвіниця. Майже тієї самої миті вдарив дзвін. І чудовна тиша сповнилася його сріблястими звуками.

– Полаче, – мовив Палада.

Незабаром із зелені виринуло біле містечко. Серед кипарисів, піній, агав і оливкових садів воно було мов іграшкові кубики, розсипані над волошковим дзеркалом моря. Кілька білих вітрил удалині сунули по воді, мов паперові трикутнички. Чайки знялися з берега. Прилетіли до нас, і ми з Івом кидали їм у воду шматочки хліба.

– Бачиш, – озвався Палада, – навіть на цьому суворому острові живуть люди, а ти думав, що тут пустка. Легенда розповідає, що в стародавні часи тут були піратські кубла...

– От і добре, – засміявся дядечко, – можемо сміливо вдавати з себе піратів.

– Пірати Співучих островів, – додав я замислено, бо був геть зачарований тим чудовним куточком.

(далі буде)

Марина Павленко

РУСАЛОНЬКА ІЗ 7-В
ТА ЗАГУБЛЕНИЙ У ЧАСІ *)

41. Перший раз у сьомий клас

Тепер тонального крему довелося просити вже у мами. Пляма від синця, щоправда, вже не синя, а жовто-зелена, досі виднілась під оком. Зрештою, це було ще півбіди. А от прищика, який нахабно вискочив на носі, не маскував і крем! На додачу Ростик десь подів нову заколку. Отже, на першовересневе свято мала на гостинець повний комплект неприємностей. Зрештою, спільними зусиллями тітонька Сніжана й мама сяк-так надали Софійці пристойного вигляду.

Але яким же гарним став Кулаківський! Високий, засмаглий (шоколадна багамська засмага – це вам не золотава леськовичівська!)! Рудий чуб вигорів на сонці й переливався справжнім золотом. При кожному стріпуванні того чуба Софійчине серце зривалось летіти у безвість і бриніло, мов тонка павутинка.

_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №7, 2018 р.

За тим чубом не зразу вгледіла Ірчин бобрик та її розписані одиничками (на честь першого вересня) нігті.

Не помітила й чорнявенького сором’язливого хлоп’яка, що тулився на святковій лінійці десь позаду їхнього 7-В. Лиш коли керівничка Ліда Василівна завела того хлопчака до класу і представила як нового учня... В Софійчиному класі ніколи ще не було новеньких! Точніше, з нових учнів приходили тільки дівчата.

– Прошу прийняти до нашої класної родини Дмитра Іваненка! – сказала вчителька.

Софійка, звичайно, однолюб. Але й вона завважила розумні чорні очі й незвичайну вроду хлопчини.

– Сідай, Дмитрику, поки що тут, а там буде видно! – Ліда Василівна запропонувала новенькому вільне місце... біля Софійки!!!

– Оба-на! – не втримався Вадим. І тихенько присвиснув.

Серце вкотре обірвалось і запищало, як спіймана в павутиння мушка.

– Ну, що, будемо знайомі? – тихенько шепнув Дмитрик до нової сусідки.

– Софійка... – видобула з себе ледь чутне.

– Дуже симпатичне ім’я! – усміхнувся новенький.

А вона вже й не думала, що в світі бувають ідеальні люди!..

На уроках, звичайно, усі вчителі норовили новенького запитати. Хоч сам він руки й не піднімав. Але завжди відповідав доречно, вдало, мудро. Здається, Вадим дещо ревниво поглядав у Софійчин бік. Та що казати, увага всіх однокласників була прикута до їхньої парти! Навіть Ірчин бобрик нашорошився в Дмитриків бік, а розцяцьковані нігті нервово вибивали танок аборигенів перед полюванням на мамонта.

День був по вінця наповнений хвилюванням. Тому, коли Сашко подзвонив у двері, не зразу втямила, що й до чого.

– Софійко, що сталось? – накинувся на неї в коридорі. – Кричав-кричав під балконом – ти хоч би що!

Тата ще нема з роботи. Пішла відпрошуватись на кухню до мами.

– Софійко, але ж... Я спекла торт... Захолодила рибки... Хотіла бодай сьогодні зробити свято...

– Мамо, святом для мене буде прогулянка з Сашком на велосипеді! Навідаємо одного нещасного хлопчика, нашого знайомого.

– І де він живе, той ваш нещасний?

– Ну... на околиці Вишнополя, біля Олексівського болота!

...Хіба пустила б мама, якби сказала правду?!

– А потім усі разом радісно з’їмо торта!.. – намагалась підсолодити пігулку Софійка.

Десь у кімнаті заплакав Ростик.

– Правду кажуть, що з малими дітьми болить голова, а з великими – серце! – зітхнула мама, поспішаючи до малого. – Що ж, роби, як знаєш!..

Не дуже щире благословення, але вибирати не доводиться! Встигнути б на автобус!

42. Фокус

– Демонструватиму фокус! – заявив Дашківський після привітань та знайомства з Сашком. 
Був такий засмучений, що поява сторонньої людини геть його не збентежила. Через це, мабуть, забув запитати про шафу. То й добре, бо що вона мала б відповісти?

– Ось ходім до маминої кімнати!

В кімнаті він сів на той самий ящик під вікном. Дістав медальйон. Зараз, зараз він почне цю розповідь. .. Трохи йому зле... Ні, все гаразд...

Отже, коли він навідувався до мами на каву... коли потім сидів і дивився на неї... то іноді Марія дозволяла йому роздивлятись медальйон, який з ночі лежав на тумбочці.

Він розкривав його і милувався. Дивився на портрет татка Тадеуша Дашківського і... на пасмо волосся! Мама казала, що це його, Казимирове, пасмо. Що це вона так хоче пам’ятати про сина. Казимир страшенно зворушувався таким зізнанням. Хоч волосся здавалось надто світлим навіть як на його біляву голівку, але ж його зрізали, ще коли він був немовлям...

Він обожнював цей медальйон. Як рідкісний, але незаперечний доказ того, що для Марії вони важливі: татко Тадеуш і син Казимир. Ніколи не дивився на зворотний бік, не бачив того мініатюрного напису...

– Вчора увечері я теж сидів тут і згадував дитинство, – підвівся з ящика Завтрашній. – І ось до чого дозгадувався і дорозгадувався. Прошу уваги!

Привид поклав на долоню медальйон. Простягнув ближче до Софійки й Сашка. Раптом відколупнув кружечок, де колись було таткове лице. Під ним проступив... інший портрет! Яскравий, соковитий! Наче щойно намальований! Вода не зіпсувала його, бо ж був герметично прикритий Тадеушевим портретом, та ще й виконаний на якомусь глянці. Білявий красень у капелюсі...

– Це наш головний жокей Ніколя Котьє! – пояснив Завтрашній. – Тепер я зрозумів казку, яку часто розповідала мені нянька Ганна. Хоч і кінець тієї казки був далеко не таким грізним, як вона придумала. І пасмо, напевно, його!..

Таке лицемірство здивувало навіть Софійку!.. Яка нікчемна ця Фіртич... ця пані Дашківська!.. Прикидатись, ніби кохає законного чоловіка, а насправді... Так брехати рідному синові!..

Але що із Завтрашнім? Закотив очі, став прозорішати і зсунувся просто на підлогу! Надто тяжко на ньому позначився цей мамин фокус...

– Що робити? – запанікувала Софійка. – Він зомлів!

– Пригадуєш, бабу Валю ми відпоювали водою! – тамував переляк Сашко. – Де тут дістати води?

– Не знаю! Хіба в ставку! – аж трусилася з переляку дівчинка. – Та й він же... привид! Не п’є і не їсть!

Але Сашко вже побіг шукати бодай калюжку.

Боже, Казимир от-от зникне з їхніх очей! Можливо, назавжди! Він казав, що Шевченко... улюблений поет...

– Садок вишневий... коло хати...

Хрущі над вишнями гудуть... –

залепетала з усіх сил.

Декламувала, наче якесь рятівне закляття. І гарячково гладила його напівпрозоре волосся. Намагалась торкатись легенько: при будь-якому сильнішому порухові долоня могла наткнутись хіба що на шерехатий ящик.

– ...Затихло все, тільки дівчата...

Та соловейко не затих...

– Ось, є! – Сашко пригнався з повною колбою води.

– Здається, йому вже й так легшає! – заплакала від радості Софійка.

Дашківський і справді став набирати кольору і густішати.

– Дякую, пресвітла панно, – прошелестів самими устами. – Тепер знатиму, що вірші мають здатність не тільки сповільнювати час... Тим паче мій улюблений... «Сім’я вечеря коло хати...» Сім’я – це те, чого я ніколи не мав...

– Ну, годі, годі! – відмахнулась дівчинка. – Не треба про сумне! Ми знайдемо вам чудову маму, і ви ще будете мати родину!

– Але вона може бути не такою красивою, як Марія!..

Господи, до чого тут врода? Втім, не до суперечок!

– О, вона буде ще красивішою! – і, аби перевести мову на інше, запитала: – А про яку це казку ви щойно говорили?

43. Ганнина казочка

Жив убогий парубок Микола. Був сиротою, нікого з рідні не мав, то ні до кого й не горнувся душею.

Любив у своєму житті лише коней. З цими розумними гарними тваринами міг і їсти, і спати, і розмовляти, отож не дивно, що заможні ґазди наймали його конюхом.

У тому селі був дуже багатий пан. Мав той пан чимало породистих коней. Їздив по Віднях-Парижах, возив тих коней на виставки. Відправить слуг із кіньми товарняком, а сам услід їде зручним, пасажирським потягом. І в себе приймав таких любителів, як сам. Уздовж муру-замковища пророблені були в його маєтку манежні доріжки. А біля центрального сільського майдану – як же це його називали... – іподром!

Ще в пана була дуже гарна принцеса. В тої принцеси було крижане серце. А може, й зовсім не мала вона серця. Але як побачила конюха Миколу, то розтопилась у ній крига.

І каже вона до мужа: «Візьми його за головного жокея!»

А пан, хоч і був для людей вредний, готовий заради тієї принцеси небо прихилити. Зробив, як вона просила. Потім принцеса захотіла навчитись їздити верхи. Пан і це уволив. Тоді вона попросила збудувати для Миколи окремий затишний будиночок у їхньому чудовому саду. Збудував пан.

І ще захотіла мешкати в кімнаті, вікна якої виходять на той будиночок і на манежні доріжки. Зітхнув пан і виділив їй найкращу кімнату з вікнами, куди бажала.

Після того забаглося принцесі, аби змурували стежечку по березі до того будиночка. Заскрипів пан зубами, але змурував і стежечку. Взяла за моду принцеса щоранку з вікон дивитись на будиночок і на вправи того жокея.

Плюнув тоді пан і махнув рукою. І стала принцеса ходити щовечора тією стежечкою до будиночка, де жив Микола. Мовчав пан, але з його очей все більші почали кресати блискавиці.

Коли ж зустрів якось її на Миколиному порозі, метнулись ті блискавиці просто в крижану принцесу. І розтала принцеса. А замок, сад і будинки розсипались на дрібненькі шматочки.

Нема вже ні пана, ні Миколи, ні маєтку. Тільки досі люди знаходять у тих місцях камінчики у формі коників. А взимку крижинки. У формі серця.

44. Невдале повернення

Їхати на багажнику велосипеда – це як взувати дві ноги в один черевик. Туди не хитнись, туди не хились, туди не дивись: кволий транспорт з не менш кволим водієм так і норовить упасти на бік.

Як від’їжджали з замку, їх накрило рясною зливою.

– Розумію, що йому зараз невесело, та почекав би з плачем, поки виберемось із села! – нарікала Софійка на Завтрашнього.

Сашко мовчки тис на педалі.

– Бачиш, – ділилась роздумами, – якби Казимир знав, про кого насправді та казка, ніколи не просив би Ганну змінити кінцівку. А то ще й бажав, аби принцеса вийшла за конюха і втекла від лихого пана!

– Ага, – прохрипів крізь зціплені зуби Сашко.

– Як думаєш, що сталося далі з тією парочкою? Та з’їдь же ти на ґрунтівку! У мене через цю шосейку зуби торохтять! Автобус завжди з’їжджає!

Сашко – і додумався ж послухатись! – слухняно повернув убік. Але не встигла Софійка і слова мовити про подальшу долю принцеси, як велосипед посковзнувся на мокрій траві, й на ґрунтівку вони зсувались уже власними спинами.

– У-у-ух... – аж полегшено зітхнув хлопчак і не поспішав зводитися на рівні. Перепочивав. Та й чого ж було сподіватись від цього сухоребрика?

Дорогу, звичайно, розквасило, і всі наступні спроби сісти на велосипед закінчувались тим самим. До того ж колеса забились болотом, і легкий транспорт зробився непомірно тяжким. Еге ж, це не Вадимовим новеньким скутером (батьки подарували на честь свого повернення) їхати!

Велосипед трохи одчистили й попленталися шосейкою пішки. Сашко власноруч волік машину і ніяк не погоджувався на допомогу. А в самого ж сили – як у горобця під коліном! Що? В горобця?

– Он що за горобець, про якого писав поет! – пройнялася здогадом. – Пригадуєш, я розповідала? «Голубку упіймав Тадеуш. Її у камінь вмурував. Хотів утримати? Та де вже: Голубку горобець украв!» Я ще й тоді думала: чому не яструб, не орел? Конюх – це ж горобець на панському дворищі!

– Угу.

– Як думаєш, який зв’язок це може мати з майбутнім життям Завтрашнього?

Тільки здвигнув плечима.

Згодом вибрались на сухе і знову сіли на велик. Софійка всю дорогу вибудовувала різні версії і, зрозуміло, чекала підтримки від товариша. Натомість чула тільки «угу», «ага» або «не знаю!». Побалакай із ним!

До Вишнополя прибились, як уже стемніло. Сашко, поспішаючи додому, не схотів навіть торта. Ще добре, що перед тим додумались потелефонувати із Сашкової мобілки й сповістити про затримку, бо без скандалу не обійшлось би.

Але свято вже пропало. Мама ходила сердита, як фурія. Мало що дочка десь повіялась, мало що Ростик вередує, то ще й Чорнобілка тихцем вилізла на стіл і почала їсти відразу дві тарілки рибного холодцю!

– Я завжди казала, що не можна тримати в квартирі цю потвору! – кричала мама, вишукуючи попід диванами перелякану кицюню.

Ні, цього вже Софійка стерпіти не могла! Дратувало те, що мама завжди була проти Чорнобілки!

Її неделікатність із тим новим гарнітуром! Але обізвати чарівну Софійчину кицю потворою?!

Ясна річ, що всі крики чудово чув і тато. І ні словом не захистив нещасну тваринку! Це була крапля, яка переповнила чашу!

Забрала тремтячу кішечку й зачинилась у своїй кімнаті.

Звісно, Чорнобілка переживала зараз не найліпші часи. Вона якраз вступила, за маминими словами, у вік гидкого каченяти (теж іще придумала сказати!). Вона підросла, але ще не стала пишною, дорослою кицькою. Із пухкого клубочка перетворилась на якогось гончака: довга, худюща, недоладна. Але ж не потвора!

У Софійки он теж прищ на носі – може, мама і її бридиться? Може, і її скоро обізве? Хай цілують свого любесенького гарненького Ростика! А вона...

Ткнулась прищем у Чорнобілчине гандрабате тільце. Мабуть, киця – єдина істота на світі, здатна її зрозуміти! Ситуація не веселіша, ніж у Завтрашнього!..

45. День новин

А в Ірки тато й справді гладкий!

Сьогодні він уперше приходив до школи: чи не завуч викликала з приводу бобрика? Бо щось довго тлумачив завучці й Ліді Василівні. Про фантазію, про дизайн, про те, що Ірка може вирости відомим стилістом. Нарешті вчителі дали їм спокій.

Але пропав спокій у Софійки. І коли вона ніби ненароком запитала в Ірки, чи в її мами часом немає білої сукні, у відповідь почула: «Цілих десять!»

Не здивується, коли нахабна Ірка й справді могла захопити чуже, себто законне Казимирове, тіло. Зрештою, коли б воно було її власним, чи ставила б над ним постійні експерименти?

Отже, все сходиться!!! Сердешний Дашківський! Сердешна й Софійка! Адже, щойно лагідна душа Завтрашнього переселиться в шалену Завадчучку, та, імовірно, відразу подобріє. І цим ще більше привабить Вадима! Ба навіть закохає в себе! У неї ж, на відміну від Софійки, на обличчі – жодного прищика!

Ой, вона ж закохає тоді в себе й скромного інтелігента Дмитрика!!! Уже й не знала, чого боятися більше...

Добре, що вдома якраз нікого немає. Можна вільно поцілувати Чорнобілку, замість супу вкласти у себе пристойну порцію торта і, головне, спокійно помізкувати.

Шафа й далі комизилась, тобто мовчала. Проте Софійка за звичкою вмостилась у її затишні обійми. Знічев’я гортала старі шухлядні газети, хоч погляд блукав десь у вікні.

Раптом опустила очі на рядок, який саме притримувала пальцем. «Шукати в межах Вишнополя» – прочитала і вже хотіла повернутись до споглядання вікна, як...

«Шукати в межах Вишнополя»! Далі йшлося про якихось злочинців, але то вже не привабило Софійчиної уваги. Еге, то шафині газети справді не просто так!!! Тільки цього разу не треба звичним способом вчитуватись у події! Треба використовувати ворожіння! Це вони ще з незаміжньою Сніжаною колись так загадували на майбутнє. Називали номер сторінки і номер рядка у книжці віршів і потім зачитували. Сніжані, пригадується, випало: «У вечірнім місті плакали трамваї, Пропадали сльози сині на дротах». Якраз тоді вона остаточно посварилася з Валентином! А Софійці наворожились рядки: «Так ніхто не кохав. Через тисячі літ. Лиш приходить подібне кохання». Це про її почуття до Вадима. Стовідсоткова правда!

А тепер – «Шукати в межах Вишнополя». На радощах почала тицяти ледь не в кожний рядок. Але нічого путнього більше не випадало. Зрозуміла, що істина – річ тонка, зловживати нею не годиться.

– Привіт, доню! Що нового у школі? – зазирнула до кімнати усміхнена мама.

Прикидається хорошою? Підтримаєм!

– Усе гаразд!

Ой, а де ж це братик? Мама прийшла без Ростика!

– Він у баби Валі, зараз піду заберу. Ми тобі, Софійко, не мали часу й пояснити. Я ж вийшла на роботу. На півставки. Бачиш, у нас борги та ремонти, на декретні гроші не дуже розбіжишся... Та й не щодня працювати. А баба Валя погодилася няньчити малого. Навіть від платні відмовилась! Тож поки він підросте до ясел...

Ти ба, які події! А вона, Софійка, й не знала! Втім, хто вона така, щоб її утаємничувати в сімейні справи?..

Мама перевдяглась і поспішила по Ростика. А на порозі тим часом постала тітонька Сніжана.

– Як там перший робочий день?

Хвилюється за сестру! Безперечно, хіба нині до запитань про Софійчині уроки?!

– Ага, Софійко! – згадала й племінницю. – Не знаю, чи тебе цікавить, але... Я показала ті папірці нашому головному. Він сказав, що нічого в них особливого. Та роздивляючись, натрапив на ще один документ. Приклеївся до рецепта. В ньому прохання від якоїсь Марії... Прізвище нерозбірливо... Про перейменування якогось... як його... ага, Миколи Котенка в Ніколя Котьє!

Отже, Марія і тут постаралась для свого коханця? Зраджувати не соромилась, а своє і Миколине українство приховувала, наче болячку!.. І справді хвора! Фіртичка та й годі!..

46. Приватні уроки

Ох, уже ця хвороблива Сашкова делікатність! І знала ж, що першим не зважиться привести сестру (Любку, здається?) на заняття!

Напакувавши повну торбу власноруч поробленої наочності (готувала для Ростика), пішла сама.

Леле, вже й забула, яке тут усе стареньке! А в напівпідвальній Сашковій квартирці – то й узагалі! Недаремно він завжди соромився запрошувати її в гості.

Двері відчинила Сашкова мама. Ні, сина ще немає вдома. Так-так, звичайно! Якщо Софійка згодна підучити їхню Любку, вони всі будуть просто щасливі!

Через вузький захаращений коридорчик пробрались до темнуватої вогкої кімнати. Мама відразу побігла до цибулі, яка смажилась тут же, за ширмочкою. А Софійка з’ясувала, котра з трьох близнючок, що виводили кривулі в зошитах, є Любкою. І взялась до роботи.

Любка виявилась дитиною слухняною, хоч і дуже запущеною. Не дивно, в такого відмінника-брата!.. Віра й Надя теж слухали Софійчин урок і робили все те, що й Любка.

Софійка, як справжній репетитор, засікла час на старенькому годинникові. Але як же повільно повзуть хвилини! Це при тому, що не нудились же! І читали, і співали, і гралися. Видно, правду мовив Казимир, що час у підвалах сповільнюється. Треба буде перевірити ще на горищі їхньої п’ятиповерхівки!

Нарешті Сашкова мама запросила всіх до столу. Точніше, наказала дівчатам звільнити письмовий стіл для обіду. Салат і смажена картопля – що ж, це Софійці підходить. Тим паче, зголодніла, наче не їла три дні, а не годину.

– Де того Сашка носить? – хвилювалась мама, поглядаючи у віконце. – Вічно в клопотах, вічно переживає, що без нього ми всі пропадемо! Так запрігся в роботу, що не може ні відпочити, ні вчитися до пуття! Вже мовчу, що їсть як попало й коли попало!

Аж виходячи з хати, зіткнулась із Сашком. Боже, як він зніяковів, дізнавшись, що Софійка була в його халупі!.. А то ніби якби не побувала, то вважала б, що там усе зі срібла-золота?! А то ніби якщо там ні срібла, ні золота, то Софійка менше з ним дружитиме?! Та вона майже ніколи його бідності й не соромилась!..

До речі, як би це сьогодні обізватися до Завтрашнього?

– Гаразд, ходімо на якесь підвищення, маякнемо йому, щоб зателефонував! – з готовністю віднадити дівчинку від свого дому відповів Сашко.

– Але ти, голубчику, спочатку поїси! – зупинила його Софійка. І заспокоїла: – Йди сам, я он там на лавочці почекаю.

Гм, і чого це Сашко так сяйнув? Через голубчика? Варто слова добирати уважніше, а то ще хтозна-що подумає.

47. Віртуальний сеанс

Дзвонити полізли таки на горище.

– Як живете, що поробляєте? – запитала Дашківського.

– О, дякую красненько! Щойно був у татковому кабінеті, досліджував наліт із його вікон...

– І що дослідили?

– Здебільшого наліт госпітальних часів. Багато солдатської нудьги.

– Зрозуміло, вони ж туди не на танці приїздили!

– Шибки тоді занадто гарно мили. Але на рамах дещо нашкріб... Туга, глибока туга... І байдужість...

– Казимире, ви маєте на чому сісти? От і гаразд! Вважайте, що ви – на віртуальному прийомі у психолога.

– Перепрошую, на якому прийомі?

Ах, звідки ж йому знати ці сучасні штучки!

– Ну, телефонному! А це значить, що розповідайте швидко, бо й знижені тарифи не допоможуть!

– Перепрошую, що знижене?

– Ет, умощуйтеся зручно й розказуйте. Про свого батька.

– Але я... не можу так зразу...

– Можете, можете, можете! Спокійно! Зосередьтесь! Почніть, наприклад, із його талантів...

– О, любив коней! Дуже на них розумівся, усі призові місця в місцевих та закордонних виставках були його! Ще – був геніальним архітектором! Після закінчення Віденського інженерно-будівельного училища вмів спроектувати будь-який замок! Нашим будинком утер носа всім сусідським поміщикам! Замолоду, кажуть, любив пишні прийоми й бенкети.

– Отже, молодість мав бурхливу?

– О так! У нього все було по вінця. Молодість – бурхлива. Кохання – навіки. Розчарування – безмежне.

– А що ж залишалось для єдиного сина? – обережно підступила до головного. Хоч би знову не надумався зомліти!

– Байдужість. Звичайна сіра байдужість... – голос Завтрашнього і справді почав тремтіти. – Спершу він сподівався, що народження сина зблизить його з дружиною. Але коли побачив, що Марія зосталась незворушно холодною... Моя мама – це сніг, ви знаєте... Поринув з головою у власне життя: коні, поїздки, розваги... Особливо любив далекі подорожі... Аби не бачити... А хлоп’я, котре бродило по домі й часом натикалось йому на очі, в кращому випадку дратувало. Здебільшого мене просто... не помічав... І мати не помічала... Тож і став я непомітним. Щез...

– Не хвилюйтесь, любий Казимире! Все гаразд, усе чудово! – намагалась контролювати ситуацію. – Тільки не зомлійте! Ага, для вас є добра звістка!

– Невже знайшли моє справжнє місце? – стрепенувся радісно.

– Ще не зовсім... себто як ви ставитесь до того, щоб стати... гм-гм... дівчиною?..

– Що-о-о-о?..

– Точніше, не так: у найближчі вихідні ми вас навідаємо й про все побалакаємо.

– Оце радість! Спасибі! Може, панні з такої нагоди заграти «Місячну сонату»?

На цій гарній ноті гроші закінчилися, і зв’язок обірвався.

Господи, та час і справді тут, на горищі, йде з шаленою швидкістю!

48. Місячна соната-2

Софійка прийшла зі школи, мов прибита. Ще вчора спробувала вдруге ворожити на шафиних газетах. І натрапила на таке: «знайдеться між чорними і білими». Ішлося про шахові фігури, але в цьому словосполученні відчула знакове. Відразу вписала його в блокнотик, услід за «Шукати в межах Вишнополя».

А сьогодні на уроки... Ірка Завадчук з’явилась у строгому брючному костюмі: чорному, з білою блузкою! Видно, вплинули виховні бесіди з завучем, і взялась виправлятись. Але річ не в тім – річ у чорному й білому! А якщо згадати, що колись носила вона зачіску-хвоста, перефарбованого в білий верх, чорний низ?..

Все, Ірусю! Як не шкода Казимира, як не шкода Софійці себе самої, як не шкода навіть тебе, дурненької, – доведеться тобі поміняти характер, звички і душу! Тепер тільки зосталось дослідити, як їх змінити.

Софійка ходила засмучена й мов сонна. Проте дуже скоро їй довелося пробудитись і вразитися ще більше.

Чи снилось, чи справді чула? Ні, справді! Справді, коли на перерві зайшли в музичний кабінет (у них там мала бути література), новенький Дмитро сів за піаніно. Після невеликої розминки він заграв... «Місячну сонату»!!! Ще й як заграв!..

Даремно Кулаківський, аби заглушити Іваненка, на весь звук увімкнув свого CD (подарунок воскреслого дядечка). Всі дівчата їхнього класу зашикали і ще захопленіше стали дивитись на новенького. Еге ж, вони усе витріщаються відтоді, як уперше побачили Дмитра! Софійка взагалі-то не сприймає такої масової отарної закоханості, але... але ж який хлопець!!!

Проте наразі Софійка глянула на Дмитра ще з одного боку. Справді, яке безглуздя шукати пристанища Завтрашньому в Ірчиному тілі, коли тут – і характер, і манери – все сходиться один в один! Ой леле! Таж форма в новенького – смолянисто-чорна, з білою накрохмаленою сорочкою! І ходить так уже цілий тиждень, а не з сьогоднішнього дня!

А ввічливість його справді сягає хіба Казимирової! Коли Софійка після фізкультури сказала сама до себе: «Мабуть, я розпатлана, як відьма!» Дмитро (це ж треба – почув!) заперечив:

– Ні, як симпатична русалонька!

Звучало мало не як «пресвітла панна»!

Вадим багатозначно гигикнув. Невже ревнує? Приємно, звісно. Але Завтрашній – насправді Дмитро Іваненко?.. Ця новина вражає більше!

49. Затоплений острів

Софійка таки умовила батьків поїхати побачити замок. Ті погодились радо: шукають, сердеги, примирення з донькою.

Отож до Леськовичів рушили автобусом зранку всією родиною. Плюс, звичайно, Сашко. Сашкову місію сьогодні важко переоцінити. Він, крім, звичайно, Вітиного тата, має водити Софійчину родину по замковищу й усередині замку. І цим відволікати від привида, який тим часом розмовлятиме з дівчинкою.

Осінь уже черкнула жовтим крилом замкові хащі. На тлі ще теплого вересневого сонця вони особливо гарні.

– А колись же це були не хащі! – сумно вдивлявся у вікно Завтрашній.

Вони сиділи на підвіконні в колишній Казимировій кімнаті: сюди не мала ступити нога нинішніх відвідувачів.

– ...Колись це був розкішний парк! За прадіда Маріана по той бік ставка був хвойний ліс, по цей бік – листяний. Але за батька все змінилось і змішалось. Щороку виписували сюди найдивовижніші рослини з різних країн. Троянди всіх ґатунків, бузок, тюльпанове дерево... Зосталися лише триметрові завтовшки ялини та пірамідальні ясени...

Ніби на підтвердження, крізь кватирку залетів прижовклий ясеновий листок і принишкло сів хлопцеві на долоню.

– ...Мовчу вже про фруктові й овочеві плантації. Вони були далі, в південній частині маєтку, у величезних оранжереях. 

...А на ставку татко спорудив ще й острів Кохання. Плавучий, зі щільних дубових дощок, з насипною землею... І весь у білому бузку! Таких кучерявих, як піна: листя за квітами майже губилось!.. Мені той запах досі приходить у сни. Розумієте – білий такий, чистий! Ви ж знаєте, Софі, що запах осідає на предметах і в людях, які його приваблюють? Хоч тут здавна смердить лише цвіллю, в цій кімнаті я і досі чую запах смачних обідів і маминих французьких парфумів. І що цікаво: хоч завше кропила себе ними, хоч купалась із пахучим милом, я чув од неї саме цвіль. Тепер знаю: то тхнула її запліснявіла душа... Так і зі ставка – іноді віє бузком...

– І де ж тепер той острів? – нарешті втрутилась у розмову дівчинка.

– Софійко-о-о! – наближався по коридору мамин голос.

Ото ще, ну не дають спокою ні на хвилинку!

– Софійко! – мама вже стояла в одвірках. – Ти чому тут сидиш сама?

Ага, Казимир, спритняга, вчасно випарувався!

– Та... Приємно посидіти, помріяти в тиші... Поуявляти, як тут колись було...

– Ходімо з нами, там так цікаво! Навіть Ростик рота розкрив од здивування. Зараз усі лізуть на вежу!

– Мамусю, я ж це все бачила тисячу разів! – ну, яка ця мама й справді наївна! – Ви йдіть, я тут почекаю!

– Уявляєш, ми розпитували цього військового, чому не відродять замку. Виявляється, потрібні такі шалені гроші!.. Звісно, в держави їх немає... Ну, гаразд, я побігла! – кинулась мама на стривожений Сашків поклик.

Дитина дитиною, а кицьок обзиває!..

– То де тепер той острів? – перепитала, як тільки Завтрашній ввійшов у колір і набув звичного вигляду.

– Затонув... Не знати й чому...

– Думаю, і ви, і я прекрасно знаємо, чому той острів того Кохання затонув, – підсумувала Софійка. – Видно, дерев’яні дошки, хай і дубові, – надто слабка опора для почуттів...

– Мабуть, ви праві, Софі... – зітхнув із розумінням. – Ви натякали, що знайшли щось для мене...

– Ах, так! – спохопилась дівчинка. – Хоча, признатись, поки дечого не уточнила, не варто загадувати наперед. Зате можу розповісти вам ще одну казочку, яка відкрилась мені після тривалих пошуків. Лише, благаю, вислухайте її мужньо!..

50. Софійчина казочка

Гонората мала зуб на Тадеуша. Багато років тому вона покохала і зібралася заміж, а брат не дозволив. Не достатньо багатим видався йому наречений.

Відтоді на Гоноратиному шляху не траплялось ні бідних, ні багатих чоловіків. Може, тому, що з посагу після батьків дісталась їй менша пайка. А може, через те, що красунею не була. У ластовинні, білява, аж рудувата, – зрештою, як і старший брат.

Та й веснянки її поступово марніли та в’янули з літами. Це братові нічого: він і в сорок жених, їй самотою тужно, а неодружений гультяй Тадеуш – як вареник у сметані!

Все ще було би стерпно, але на тобі: забаг старий парубок одружитись! Ще й із ким – з нікчемною хлопкою! Що злидні латками світять, що ні освіти, ні розуму, то ще й комизиться, ще й перебирає!..

Після весілля – ще гірше. Невістка у замку заправляє, брат у всьому їй догоджає, дарунками її любов купує. А Гонораті – хоч із торбами йди!

Зовсім осліп від того кохання гарячий Тадеуш. А сестра все бачить. Бачить Гонората і те, що не потепліє до чоловіка Маріїне серце. І те, як вона очима за красунчиком-конюхом стриже. Бачить і забутого батьками небожа – біляве хлоп’я, що вже робить свої перші, нікому, крім няньки та тітки, не цікаві кроки.

До цього хлоп’яти й прихилилася самотня Гоноратина душа. Вона б радо й за матір йому стала, всиновила б його, якби не... Позбутися якось цієї Марії! Від неї все лихо в домі!

Та куди там! Пан як не дарунками її завалює, то острови кохання споруджує. А розлучатись і вона вже й не схоче! Бо як тоді стежечкою до жокеєвого будиночка вчащати?

Казати приїжджим, хто Марія і звідки, суворо заборонено. Люди, звісно, тихцем язиками плещуть, чужих ротів не заткнеш. Але вголос одне товчеться, Марією ж і придумане: невістка Дашківських – мало не з якогось заморського королівства і дуже поважна птиця.

А тут в гості до Тадеуша один мосьє навідався.

Гарний, видний, з аристократичною борідкою і манерами солідний лікар. Та, головне, у своєму вже далеко не юному віці досі парубок.

Повитягала Гонората найкращі сукні, нагострила розум і дотепність. А мосьє Ланфре один погляд на Гонорату кине, двоє – на красуню Марію.

Одне слово до Гонорати, два – красуні Марії! Та Марія, крім свого конюха, ні на кого не дивилася.

Якщо й навідувалась у докторову кімнату, то щоб на своє нещасне шлюбне життя поскаржитись та від мігрені (ич, панські хвороби позаводила!) рецепта випросити.

Все це Гонората достеменно знає, бо... бо сама до Ланфре по рецепти бігала і не раз перед тим, як постукати, під дверима нашорошено завмирала. Хвороба її була не така аристократична. Та й не хвороба, власне, і не її. Придумала Гонората, буцім ночами боїться, бо в її помешканні щури ганяють. Сподівалась, може, Ланфре, аби захистити, до неї в будиночок прийде – жила Гонората окремо, у флігелі скраю парку. Або хоч до себе запросить!

Лікар натомість виписав Гонораті отрути для щурів – якої забажає і скільки хоче.

Як на те, в цей час Марії запраглося кави до постелі. Мігрень уже має, ще кави бракує для цілком блакитної крові! Чи не задумала Гонората лихе, коли напросилась їй ту каву носити? Так чи не так, а відтоді щоранку порція отрути для щурів підсипалася в блискучу порцелянову філіжанку з намальованими пастухом і пастушкою.

Видно, Ланфре і тут не виправдав Гоноратиних сподівань. Пила Марія ту каву і... кращала й розквітала. Хоч бери та собі щурячої отрути підмішуй! Для вроди.

Тільки того дня, як пропав її малий немічний синочок (що це сталося в її кімнаті, на її очах, не казала нікому!), забула Марія про панську звичку. Пожбурила чашкою просто Гонораті в обличчя! Може, хоч тепер зворухнулось її крижане серце!

Та й Гонората, приголомшена зникненням хлопчика й розчарована отрутою, облишила свої підступи. А за нею і вся допитлива челядь, що підозрювала Гонорату в нечистому й крадькома слідкувала, чим закінчиться ця історія (пихату пані Марію слуги теж не любили), втратила інтерес і покинула стежити.

«І я там була, правда, кави не пила. Та й узагалі, пощастило тому, кому в цій казочці по бороді текло, а в рот не попало!..»
(далі буде)

Ясунарі Кавабата
ТИСЯЧА ЖУРАВЛІВ *)
Вечірня заграва над лісом

I
Тікако подзвонила Кікудзі в контору:

– Ви з роботи йтимете додому?

Власне, він нікуди заходити не збирався, та цього разу скривився.

– Не знаю...

– Прошу вас, прийдіть сьогодні раніше. Заради пам’яті вашого батька. Саме цього дня він щороку влаштовував чайну церемонію. Коли я про це згадала, то вже не могла всидіти на місці...

Кікудзі мовчав.

_________________

*)Продовження. Початок у «Школярі» №8, 2018 р.

– Алло!.. Алло!.. Поки я прибирала, мені захотілося хоч щось приготувати...

– А де ви зараз?

– У вас, у вас вдома... Пробачте, забула відразу сказати.

Ця новина приголомшила Кікудзі.

– Я собі пригадала той день і вже не могла всидіти... І побачила, що не заспокоюсь, поки не приберу в чайному павільйоні. Треба було подзвонити раніше, та я боялась, що ви будете проти...

Після батькової смерті чайний павільйон запустів.

Коли він повернувся додому, Тікако вибігла зустрічати його в передпокій.

– Ви самі?

Кікудзі кивнув.

– От і добре, що самі! Вас уже чекають.

Немов згадуючи, Тікако розповідала: 

– Так от, коли я подзвонила, Юкіко спитала: прийти з мамою? А я кажу: будь ласка, вдвох було б іще краще... Та матір затримали якісь справи, отож ми вирішили, що Юкіко прийде сама.

– Хто – ми? Це ви все вирішуєте на свій розсуд! Невже чемно запрошувати в гості без попередження?

– Я розумію... Але дівчина вже тут, і забудьмо про мою нечемність.

– Чому?

– А от чому! Дівчина прийшла, значить, ви її цікавите. І хай вас не обходить, як я цього досягла. Коли все втрясеться, ви будете сміятися: от, мовляв, Курімото – дивна жінка! Я по собі знаю, що важливо залагодити справу, а як – несуттєво.

Тікако говорила самовпевнено, мовби читала думки Кікудзі.

– А з її батьками ви розмовляли?

– Аякже! Звичайно.

Вона ніби хотіла сказати: «Чого ж ти зволікаєш! Вирішуй!».

Кікудзі вийшов на галерею і попростував до вітальні. Проходячи повз гранатове дерево, спробував перемінити вираз обличчя. Бо ж не годиться показувати дівчині, що ти не радий її приходу.

Темна тінь гранатового дерева викликала в уяві родиму пляму на грудях Тікако. Кікудзі труснув головою, немов проганяючи це видиво. На кам’яну доріжку перед вітальнею лягли останні відблиски надвечірнього сонця.

Сьодзі у вітальні були широко розсунуті, Юкіко сиділа майже на порозі кімнати.

Здавалося, від неї струменить якесь сяйво й освічує тьмяні закутки просторої вітальні.

У токонома в пласкій вазі стояли жовті болотяні півники.

А на обі дівчини були вибиті білі борові півники. Випадковість?.. Навряд, бо півники – поширений символ раннього літа.

В токонома стояли не білі півники, а жовті болотяні, з високими стеблами й довгим шпичастим листям. Було видно, що Тікако їх щойно поставила.

У Кікудзі було таке враження, ніби дівчина одержала європейське виховання і тільки на один вечір, для годиться, наділа кімоно.

– Мабуть, Курімото завдала вам клопоту, що так несподівано послала запрошення? Та й думка провести вечір у павільйоні теж її, – сказав Кікудзі вчорашній юній гості.

– Від пані вчительки я довідалася, що саме цього дня ваш батько влаштовував чайну церемонію.

– Начебто... У мене це зовсім вилетіло з голови.

– А я от такого урочистого дня одержала запрошення... Невже пані вчителька з мене глузує? Я ж іще так слабо розбираюсь у чайній церемонії... Та ще й останнім часом я пропустила кілька уроків.

– А мені здається, що сама Курімото лише сьогодні згадала про цей день, тому й кинулась прибирати павільйон. Тому й пліснявою й досі тхне, – Кікудзі на мить запнувся. – А взагалі було б краще, якби наше знайомство почалося без її посередництва, Інамура-сан, тому я навіть почуваюся винним перед вами.

Юкіко здивовано глянула на Кікудзі.

– Чому? Якби не пані вчителька, хто б нас познайомив?

Просте, але доречне зауваження. І справді, якби не Тікако, то вони навряд чи й зустрілися б.

Кікудзі наче хто вперіщив батогом.

Зі слів дівчини було видно, що вона згодна вийти заміж за Кікудзі, принаймні так йому здавалося.

Тому її запитливий погляд був для нього блискучим, як сонце.

Цікаво, як Юкіко дивиться на те, що він називає вчительку чайної церемонії по-панібратськи – Курімото? Невже знає, що Тікако якийсь час була батьковою коханкою?

– З Курімото в мене пов’язані неприємні спогади... – голос у Кікудзі мало не затремтів. – Ось чому я не хотів би, щоб вона мала хоч найменший вплив на мою долю... Мені навіть не віриться, що це їй я завдячую знайомством із вами.

Тікако підійшла зі своїм столиком, і розмова урвалася.

– Дозвольте й мені приєднатися до вас.

Тікако сіла на татамі. Щоб віддихатись після недавніх клопотів, вона нахилилася вперед і глянула на Юкіко.

– Кікудзі-сан, мабуть, нашій гості сумно в такому вузькому колі. Та ваш батько був би їй дуже радий.

Юкіко скромно опустила голову.

– Ну що ви! Я не заслужила честі бути в чайному павільйоні покійного Мітані-сана.

Тікако пропустила повз вуха ці слова, а взялася пригадувати, як за батька відбувалися тут чайні церемонії.

Справу про одруження Кікудзі та Юкіко вона, певно, вважала вирішеною.

Згодом у передпокої, коли жінки збиралися додому, Тікако мовила:

– І вам, Кікудзі-сан, не завадило б коли-небудь завітати до Інамурів... Тільки про відвідини треба домовитися заздалегідь.

Юкіко кивнула. Очевидно, хотіла щось сказати, але слова застрягли їй у горлі. Вона тільки засоромилась.

Кікудзі не сподівався такої переміни. Він наче відчув тепло її тіла.

Однак його сковувало щось огидне й брудне.

Навіть зараз у тиші чайного павільйону він не міг позбутися цього відчуття.

Брудною була не тільки Тікако, що познайомила його з донькою Інамурів, брудним був і він сам. 

Кікудзі раптом привиділась химера: ніби його батько нечищеними зубами припав до родимої плями на грудях Тікако. Батьків образ мав з ним самим багато спільного.

Обід закінчився, і Тікако пішла готувати чай.

– Доля немов послала нам Курімото, – сказав Кікудзі. – Та, здається, щодо цього в нас різні думки.

Його слова прозвучали як виправдання.

Знадвору гукнула служниця:

– Прийшла Оота-сан!

– Оота-сан? Панночка?

– Ні, пані Оота. Вона так схудла, наче хвора... 

Кікудзі миттю підвівся, але завмер на місці.

– Куди її провести?

– Можна сюди.

– Гаразд.

Зайшла пані Оота, без парасольки. Мабуть, залишила її на порозі будинку.

Обличчя в неї було мокре. «Напевне, від дощу», – подумав Кікудзі. Та ні, то були сльози – вони без упину котилися по щоках.

Який він неуважний: подумав, що це краплини дощу!..

– Що з вами? – скрикнув Кікудзі й кинувся їй назустріч.

Пані Оота безсило сіла на веранді. Вона скоріше не сіла, а впала, нахилившись до Кікудзі.

Підлога навколо неї була мокра.

Сльози текли й текли, і Кікудзі знову подумав: а може, це все-таки дощ?

Пані Оота не спускала з нього очей, ніби шукала в ньому опори, щоб остаточно не впасти. «Як тільки я відвернуся, станеться непоправне лихо», – подумав Кікудзі.

Глибоко запалі очі з синцями внизу, навколо зморшки. Хворобливо зів’ялі повіки, а в гарячому погляді – мука й благання. І невимовна ніжність.

– Пробачте!.. Я так хотіла вас побачити, що не могла всидіти дома... – лагідно сказала вона.

Ніжність бриніла не тільки в голосі – вона проглядала у всій її постаті.

Коли б не ця ніжність, Кікудзі було б нестерпно на неї дивитися – настільки пані Оота була виснажена.

Її страждання озвалося болем у нього в грудях. Усвідомлюючи, що він – його причина, Кікудзі піддався цій ніжності й відчув, ніби в грудях трохи одлягло.

– Заходьте швидше!.. Ви ж змокли!

Кікудзі підхопив її і завів у кімнату. В його рухах було щось жорстоке.

Жінка намагалась підвестися.

– Пустіть!.. Я сама... Бачите, яка я легка?..

– Справді...

– Я така легка... Страшенно змарніла... останнім часом.

Кікудзі аж сам здивувався – як це він її підняв...

– А донька не буде хвилюватися?

– Фуміко?

Вона запитала так, ніби Фуміко була десь поблизу.

– Вона з вами?

– Я від неї крадькома... – пані Оота захлипала. – Вона з мене ока не спускає. Навіть уночі прокидається, коли я ворухнусь... Через мене вона мало не збожеволіла... Просто жах! Якось сказала мені: «Мамо, а чому ви не народили ще однієї дитини?.. От хоч би від Мітані-сана».

За розмовою вона трохи опам’яталася.

З її слів Кікудзі збагнув, як тяжко страждає Фуміко. Страждає тому, що не може спокійно дивитися на материне горе.

Однак її слова – «от хоч би від Мітані-сана» – кольнули його в серце.

Пані Оота пильно дивилася на Кікудзі.

– Можливо, й сьогодні вона побіжить за мною... Я вискочила з дому, коли вона кудись пішла. Мабуть, думала, що в дощ я не посмію вийти...

– Тільки тому, що дощ?

– Так... Вона думала, що мені не вистачить сили вийти в дощ...

Кікудзі тільки кивнув.

– Цими днями Фуміко була у вас?

– Була. Просила, щоб я вам пробачив. А що я міг їй відповісти?

– Я її розумію... І все-таки я прийшла... Який жах!..

– Ну що ви! Я вам дуже вдячний!

– Спасибі на доброму слові... Мені й цього досить... Я так мучилася... Пробачте мені!

– Чого ви так переживаєте? Ви ні перед ким не завинили. Невже вас тривожить тінь мого батька?

Її обличчя було незворушне, наче вона нічого не чула. Слова Кікудзі мовби канули в порожнечу.

– Забудьмо про все... – сказала пані Оота. – І чого це я так розхвилювалася, коли Курімото-сан подзвонила?.. Мені соромно...

– Вона вам дзвонила?

– Так, сьогодні вранці. Сказала, що між вами і Юкіко-сан усе вже залагоджено... Чому вона мене про це сповістила?

Її очі знов наповнились слізьми, та за мить вона всміхнулася. Не сумною усмішкою, а щирою, простодушною.

– Нічого ще не вирішено! – заперечив Кікудзі. – Може, вона щось пронюхала?.. Ви з нею після того не зустрічалися?

– Ні, не зустрічалася. Та вона все знає... То страшна жінка. Сьогодні, коли вона подзвонила, щось їй здалося підозрілим. Я не вмію прикидатися... Коли вона сказала, я мало не знепритомніла... щось крикнула... Мабуть, і по телефону вона все зрозуміла, бо попередила мене: «Не заважайте!»

Кікудзі насупився. Він не міг знайти, що сказати.

– Заважати?.. Та хіба я на таке здатна?.. Я почуваюся такою винною перед Юкіко-сан... А тепер ще той телефонний дзвінок! Я так її боюся, тієї Курімото!.. Тому і з дому втекла...

Жінку трусило так, наче в неї вселився злий дух. Кутик рота сіпнувсь і перекривився. Було помітно, що вона вже не молода.

Кікудзі підвівся й поклав руку їй на плече.

Вона вхопилася за цю руку.

– Мені страшно!.. Страшно!.. – жінка лякливо огледілась. Сили її покидали. – Це чайний павільйон?

– Так.

– Який гарний...

Кого вона згадувала – покійного чоловіка, який часто тут бував, чи батька Кікудзі?

– Ви тут уперше? – спитав Кікудзі.

– Так. 

– На що ви задивилися?

– Просто так... Ні на що...

– Це мініатюра Содацу.

Пані Оота кивнула й безсило опустила голову.

– Хіба ви раніше в нас не бували?

– Ні, жодного разу.

– Невже?

– А втім, якось раз була. На батьковому похороні... – її голос згас.

– Вода вже закипіла, хочете чаю? Відразу пройде втома. Я теж вип’ю.

– Хочу.

Пані Оота спробувала встати, але похитнулася.

Кікудзі вийняв начиння з коробок, що стояли в кутку кімнати. Це був той самий посуд, з якого вчора пила Юкіко. Та Кікудзі все одно його вийняв.

Пані Оота спробувала зняти покришку, рука в неї затремтіла, і покришка, вдарившись об чайник, тоненько задзвеніла.

З черпачком у руці вона схилилася над чайником, і сльози закрапали на нього.

– І цей чайник ваш батько придбав у нас.

– Невже? А я й не знав, – мовив Кікудзі.

Його не здивувало, що чайник колись належав її покійному чоловікові. Не здивувало й те, що вона говорить про це так щиро.

Приготувавши чай, пані Оота сказала:

– Я не можу вам піднести. Візьміть самі, будь ласка. 

Кікудзі пересів до вогнища, випив чаю.

Пані Оота, наче непритомна, впала йому на коліна. Кікудзі обняв її за плечі. Вона майже не дихала, тільки ледь здригалася її спина. Вона лежала в його обіймах, як слухняне маля.

– Оота-сан!

Кікудзі грубо тряс її, обхопивши руками шию, ніби хотів задушити. Він помітив, що ключиці в пані Оота випинаються тепер більше, ніж колись.

– Скажіть, є різниця між батьком і мною?

– Який ви жорстокий!.. Не треба...

Вона говорила тихо, її очі були заплющені. Здавалося, вона ніби не хотіла повертатися на землю з іншого світу.

А втім, Кікудзі звертався скоріше не до пані Оота, а до свого розтривоженого серця.

Пані Оота легко заманила Кікудзі в той інший світ – тільки таким він йому видавався, – де ніби стерлася різниця між ним і батьком. І таким сильним було відчуття того іншого світу, що потім Кікудзі вже не віднаходив душевної рівноваги.

Пані Оота, здавалось, не була звичайною земною жінкою, а скоріше первісною або останньою жінкою на цьому світі.

Мабуть, тому вона не відчувала різниці між покійним чоловіком, Кікудзі та його батьком.

– Коли ви згадуєте про мого батька, то вам здається, що він і я – одне й те саме?

– Змилуйтеся!.. Мені так страшно!.. Я – грішниця... 

З кутиків її очей покотилися сльози.

– Скоріше б прийшла смерть!.. Я хочу вмерти!.. Як би радо я зараз умерла! Кікудзі-сан, ви щойно мало не задушили мене... Чому ви цього не зробили?

– Що за жарти!.. А втім, ви вгадали мої думки – мені здається, я таки хотів вас задушити...

– Невже?.. Я вам так вдячна! – пані Оота витягла свою довгу шию. – Мене легко задушити, я так змарніла...

– А вам не жаль доньки?

– Жаль... Та однаково я рано чи пізно помру від виснаження... А Фуміко... Я вас благаю, потурбуйтеся про неї.

– Якби вона була такою, як ви...

Пані Оота широко розплющила очі.

Кікудзі злякався власних слів. Вони вихопилися несамохіть. Що вона подумає?

– Ой, послухайте, як серце то зупиняється, то знову стукоче... Вже недовго мені жити. – Пані Оота взяла руку Кікудзі й приклала її собі під груди. 

Може, серце так б’ється від його слів? 

– Кікудзі-сан, скільки вам років?

Він не відповів.

– Певно, ще й тридцяти немає?.. Я завинила перед вами. Яка я нещасна!.. А втім, ви цього не зрозумієте...

Спершись на руку, вона трохи підвелася й підібгала під себе ноги.

Кікудзі випростав спину.

– Кікудзі-сан, я не прийшла ганити ваш шлюб із Юкіко. Тепер уже все... кінець...

– Я ще не знаю, чи одружуся з нею... Але ваші слова очистили моє минуле...

– Як це?

– Адже ж Курімото, що набивається мені у свахи, була батьковою коханкою. Вона отруїла моє життя. А ви... ви були останньою жінкою в мого батька, й він, я певен, зазнав з вами щастя... 

– Якомога скоріше одружіться з Юкіко!

– Я сам знаю, що мені робити.

Пані Оота задумливо дивилася на Кікудзі. Та раптом вона зблідла, притиснула долоню до чола.

– В голові паморочиться... В очах темніє...

Вона будь-що хотіла додому. Кікудзі викликав таксі й поїхав разом з нею.

Дорогою вона сиділа в кутку машини, заплющивши очі. В її постаті було стільки розпачу, що, здавалось, життя от-от покине її.

У дім Кікудзі не зайшов. Коли вона виходила з машини, її холодні пальці вислизнули з його руки.

Десь о другій годині ночі подзвонила Фуміко.

– Мітані-сан?.. Мама недавно... – її голос на мить урвався, а потім ожив, – померла.

– Що?! Що з вашою мамою?!

– Померла. Від паралічу серця... Останнім часом вона часто вживала снодійне.

Кікудзі відібрало мову.

– Мітані-сан, у мене до вас прохання...

– Слухаю...

– Серед ваших знайомих немає лікаря?.. Ви не могли б привести його до нас?..

– Лікаря?.. Кажете, лікаря? Зараз?..

Кікудзі здивувався: невже Фуміко ще не викликала лікаря? Але відразу здогадався, в чому річ.

Пані Оота, певно, наклала на себе руки. І щоб приховати це, Фуміко вдалася до Кікудзі.

– Гаразд.

– Будь ласка, не забудьте!

Мабуть, Фуміко наперед усе обміркувала, а вже тоді подзвонила. І довго не пояснювала, а просто сказала, що сталося.

Кікудзі опустився на підлогу біля телефону й заплющив очі.

В його уяві раптом вималювалася заграва, яку він бачив з електрички, коли повертався додому після ночі, проведеної з пані Оота в готелі.

Вона жевріла над лісом навпроти храму Хоммондзі в Ікегамі.

Червоне сонце ніби пливло на обрії, ковзаючи по вершечках дерев.

Ліс виступав на небі чорним силуетом.

Сонце пливло над деревами і било в його втомлені очі. Кікудзі склепив повіки.

І тоді йому здалося, немов білі журавлі знялися з фуросікі Юкіко у вечірнє небо, що все палало в його заплющених очах.

Образ на «сіно»

I
Минув сьомий, поминальний день після смерті пані Оота. А наступного дня Кікудзі зробив візит співчуття Фуміко.

Він збирався вийти з контори трохи раніше, ніж звичайно, щоб не з’явитися в домі пані Оота надто пізно. Однак увесь час вагався: казав собі, що ось підведеться й вирушить, та так і не підвівся, – і вибрався в гості лише під кінець робочого дня.

На порозі його зустріла Фуміко.

– Ой боже, це ви!

Вона схилилася перед ним у поклоні. Її руки впирались у підлогу – здавалося, тільки так вона не дасть плечам тремтіти.

Фуміко ледь відступила вбік, запрошуючи його до кімнати.

Мабуть, щоб стримати сльози, вона ще в передпокої заходилась дякувати Кікудзі за квіти. Та здавалося, якщо вона на хвильку замовкне, то от-от заплаче.

– Ви не уявляєте, як я зраділа вашим квітам! А було б ще краще, якби ви прийшли самі... – промовила Фуміко, заходячи слідом за Кікудзі до кімнати.

– Я не хотів ставити вас у незручне становище перед родичами, – якомога невимушеніше пояснив Кікудзі.

– Мені байдуже, що вони подумають, – просто сказала Фуміко.

У вітальні перед урною з останками стояла фотографія пані Оота.

І квіти... Лише ті, що прислав учора Кікудзі. Він здивувався. Невже інші Фуміко сховала? А може, на поминки ніхто не прийшов? «Мабуть, що так», – подумав Кікудзі.

– Це ніби глечик для чайної церемонії?

Фуміко здогадалась, що він має на увазі вазочку з квітами.

– Так. Гадаю, вони пасують одне до одного.

– Нічого не скажеш, начебто гарне «сіно».

Як для чайної церемонії, то глечик був замалий.

Зате букет квітів – червоних троянд і блідих гвоздик – якнайкраще підходив до його циліндричної форми.

(«Сіно» – глечик у стилі Сіно Сосіна (1441 – 1522), відомого майстра чайної церемонії.)

– Мама теж іноді ставила в нього квіти, тому й не продала після батькової смерті.

Кікудзі сів перед урною й запалив кадильну паличку. Тоді склав руки долонями докупи й заплющив очі.

Він каявся в гріхах. Та до каяття домішувалася вдячність пані Оота за любов, і гріх ставав солодким.

Що призвело до її смерті – гріх чи любов? Її переслідувало відчуття непозбутньої провини чи невгасима любов?.. Кікудзі цілий тиждень думав над цим і не міг дійти певного висновку.

І ось тепер, сидячи із заплющеними очима перед останками пані Оота, Кікудзі вже не пригадував собі її постаті – лише відчував її тепло, п’янкий запах тіла. Як не дивно, але в його очах це було цілком природно – адже мертва жінка втратила свої обриси й доходила до нього лише тихою музикою спогадів.

Після її смерті Кікудзі ночами не міг заснути. Навіть снодійне, яке він домішував у саке, не допомагало: Кікудзі бачив сни й легко прокидався.

Щоправда, його не мучили кошмари – прокидаючись, він почував солодке сп’яніння. Навіть зовсім пробудившись, він перебував під приємними чарами снів.

Кікудзі дивувало, що й уві сні пані Оота обдаровує його своєю ласкою. За своє недовге життя він ще ніколи такого не зазнавав.

Пані Оота двічі називала себе грішницею – в готелі Північної Камакури, де вони разом ночували, і в чайному павільйоні Кікудзі. І щоразу ці слова дивно діяли на неї – вона тремтіла й плакала від захвату. А тепер Кікудзі сидів перед її останками й думав: «Якщо це я довів її до смерті, отже, я – грішник...», а в його пам’яті оживав голос пані Оота, що першою визнала свій гріх.

Кікудзі розплющив очі.

За його спиною захлипала Фуміко. Мабуть, вона нишком плакала, та цього разу не витримала й схлипнула. Не обертаючись, Кікудзі спитав:

– Коли було зроблено це фото?

– Років п’ять чи шість тому. Фото невелике, довелося збільшувати.

– Он як! Мабуть, знято під час чайної церемонії?

– А як ви здогадалися?

На фотографії було саме обличчя. Для вилогів кімоно й плечей уже не лишилося місця.

– Чому ви гадаєте, що фотографію знято під час чайної церемонії? – спитала Фуміко.

– Так мені здалося. На ній ваша мама ледь-ледь опустила очі, немов щось робить. Плечей не видно, але легко здогадатися, що вона – сама пильність.

– Мама тут дивиться трохи вбік, і я подумала, що це фото не годиться... Але воно їй так подобалось...

– Гарне фото. Таке спокійне обличчя...

– А все-таки погано, що мама дивиться вбік. Вона, мабуть, і не бачить того, хто ставить перед нею кадильну паличку.

– Ага... Справді...

– Вона тут-таки одвернулась і понурила очі.

– Начебто...

Кікудзі згадав скромну чайну церемонію напередодні смерті пані Оота.

Згадав, як вона набирала окріп черпачком, а з очей на чайник закрапали сльози. Він підійшов до неї і взяв чашку з її рук. Допоки пив чай, сльози на чайнику висохли. Згадав, як пані Оота впала йому на коліна, коли він поставив на підлогу порожню чашку.

– Коли робили цю фотографію, мама ще не була худа, – сказала Фуміко й на мить замовкла, а потім додала: – Як би вам сказати... Мені не хотілося ставити її останнє фото, на якому вона дуже схожа на мене.

Кікудзі різко обернувся.

Фуміко похнюпилась. Певно, вона весь час дивилася йому в спину.

Кікудзі вже можна було відійти від останків і сісти обличчям до Фуміко.

Але якими словами вимолити в неї прощення?

Та, на щастя, на очі навернулося «сіно». Ледь зіпершись на руки, Кікудзі зупинив погляд на глечику.

З-під білої поливи ледь-ледь проступав багрянець. Кікудзі простяг руку й торкнувся чарівної поверхні глечика: вона була холодна, та від слабкого багрянцю, здавалося, струмувало тепло.

– Мітані-сан, простіть маму! – сказала Фуміко й опустила голову.

Кікудзі злякався – вона, здавалось, от-от упаде.

– Та що ви... Це мені треба молити прощення... Але я не смію про це говорити, бо мені нема прощення... Фуміко-сан, мені так соромно перед вами... Я навіть не знаю, як зважився на цю зустріч.

– Ні-ні, це мені соромно! – її обличчя спаленіло. – Я ладна крізь землю провалитися.

По її ненапудрених щоках і білосніжній шиї розлився рум’янець. Лише тепер Кікудзі побачив, як виснажили Фуміко душевні переживання.

Рум’янець був такий блідий, що викликав побоювання – чи не хвора Фуміко на малокрів’я?

У Кікудзі стиснулося серце.

– Я думав, що ви зненавиділи мене.

– Зненавиділа? Як ви можете!.. Хіба мама ненавиділа вас?

– Ні... Але ж це я довів її до смерті...

– Вона сама її вибрала. Я так гадаю. Цілий тиждень я над цим думала.

– Увесь цей час ви були самі?

– Так... А чи мені до цього звикати! Адже ми з мамою жили тільки вдвох.

– І через мене вона вкоротила собі віку!..

– Вона вмерла, бо так сама захотіла. Якщо хтось і винен у її смерті, то лише я. Тож і ненавидіти я повинна тільки себе... Звинувачувати когось – значить кидати тінь на маму, ганьбити її світлу пам’ять. Запізніле каяття і докори сумління – все це ляже тягарем на душу небіжчиці.

– Ваша правда, але якби я з нею не зустрівся... – Кікудзі запнувся.

– Мені здається, що мертві потребують тільки одного – щоб їх простили. Можливо, й мама померла тому, що хотіла здобути прощення.

Фуміко підвелася й вийшла з кімнати. Від її слів перед очима Кікудзі наче впала запона.

«Невже можна полегшити душу мертвих?» – подумав він.

Турбуватися про мертвих – так само нерозумно, як і ганити їх. Хіба мертвим не байдуже до моралі живих?.. Кікудзі ще раз кинув погляд на фото пані Оота.

Ось тепер вони сидять і згадують покійницю. І, напевне, бачать перед собою різні образи: він – пані Оота, вона – свою матір.

Це ж цілком природно, адже Фуміко не могла знати свою матір як жінку.

Простити й бути прощеним... Кікудзі думав, немов уві сні заколисуваний хвилями тепла, що йшли від пані Оота.

Здавалось, те відчуття напливало на нього від чашок, червоної і чорної.

А хіба Фуміко могла про це здогадуватися?

Дивна річ, що донька, плоть і кров матері, – її подоба непомітно проступала в обрисах дівчини, – не знає, чим жило її тіло.

Ще тоді, коли Фуміко зустріла його в передпокої, на Кікудзі повіяло знайомою ніжністю – в овальному обличчі він побачив риси її матері.

Якщо пані Оота гірко помилилася, угледівши в Кікудзі риси його батька, то враження Кікудзі, що Фуміко – викапана мати, могло обернутися страшним прокляттям. Та Кікудзі покірно віддався на волю почуттям.

Він поглядав на її пошерхлі повні губи й відчував, що Фуміко не вміє перечити.

Мабуть, треба вчинити бозна-що, щоб викликати в ній опір.

У полоні таких роздумів Кікудзі сказав:

– Ваша мати була надто лагідною і чуйною, тому й не витримала. Та й я, здається, був з нею жорстокий, її здоров’я підточили й мої докори. Адже я зроду несміливий і боязкий...

– Вона сама винна... Спочатку ваш батько, потім ви... Мені здається, що не в цьому її справжня вдача...

Фуміко запнулась і почервоніла. Цього разу рум’янець був яскравішим.

(Далі буде)

